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Abstrak
 

Studi ini mengkaji prosedur dan kecenderungan penerjemah dalam mengolah metafora yang terkandung

dalam novel The Fault in Our Stars karya John Green. Data dikumpulkan dan dianalisis dengan

menggunakan teori Newmark mengenai prosedur penerjemahan metafora 1988 serta teori domestikasi dan

foreignisasi milik Venuti 1995 yang digunakan untuk mengetahui prosedur penerjemahan yang paling

banyak diterapkan oleh penerjemah. Hasil analisis menunjukkan bahwa penerjemah hanya menggunakan

empat dari tujuh prosedur yang disarankan oleh Newmark. Meskipun kedua teori yang diusulkan oleh

Venuti sering digunakan oleh penerjemah, foreignisasi terbukti sebagai strategi yang paling banyak

digunakan dalam novel ini. Selain itu, studi ini menyimpulkan bahwa penerjemah memilih untuk

mempertahankan gaya penulisan khas penulis asli melalui strategi foreignisasi. Di satu sisi, penerjemah juga

berusaha menunjukkan kealamian pada hasil terjemahannya agar mudah dipahami oleh pembaca lokal.

......

This study examines the translator rsquo s procedures and tendency in rendering metaphors found in John

Green rsquo s The Fault in Our Stars. The data are collected and analyzed using Newmark rsquo s theory of

metaphor translation procedures 1988 and Venuti rsquo s theory of domestication and foreignization

strategies 1995 to find out the most prevalent translation procedures applied by the translator. The results

indicate that the translator only used four out of seven procedures suggested by Newmark. Meanwhile,

although both domestication and foreignization strategies proposed by Venuti are employed on many

occasions to produce the translation, foreignization is the more prevalent one between the two. The results

also imply that the translator may opt to preserve the author rsquo s emotive and creative language style

through foreignization, yet at the same time, appeal to the domestic target readers by exhibiting a certain

degree of naturalness to her translation.
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